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THE TUTELO TRIBE AND LANGUAGE.

By Horatio Hale.

(Read before the American PhilosopMcal Society, March 2, ISSS.)

The tribes of the Dakota stock, under various designations—Osages.

Quappas, Kansas, Otoes, Omahas, Minitarees (or Hidatsas), lowas, Man-
dans, Sioux (or Dakotas proper) and Assiniboins, have always been regarded

as a people of the western prairies, wliose proper home was the vast region

lying west of the Mississippi, and stretching from the Arkansas River on

the south to the Saskatchawan on the north. A single tribe, the Winnebagoes,

who dwelt east of the Mississippi, near the western shore of Lake Michi-

gan, were deemed to be intruders into the territory of the Algonkin nations.

The fact, which has been recently ascertained, that several tribes speaking

languages of the Dakota stock were found by the earliest explorers occu-

pying the country cast of the Alleghenies, along a line extending through

the southern part of Virginia and the northern portion of Nortli Carolina,

nearly to the Atlantic ocean, has naturally awakened much interest. Tliis

interest will be heightened if it shall appear that not only must our etlino-

graphical maps of Nortli America be modified, but that a new element has

been introduced into the theory of Indian migrations. Careful researches

seem to show that while the language of these eastern tribes is closely

allied to that of the western Dakotas, it bears evidence of being older

in form. If this conclusion shall be verified, the supposition, which at first

was natural, that these eastern tribes were merely offshoots of the Dakota

stock, must be deemed at least improbable. The course of migration may
be found to have followed the contrary direction, and the western Dakotas,

like the western Algonkins, maj' find their parent stock in the cast. As
a means of solving this interesting problem, the study of the history and
language of a tribe now virtuallj' extinct assumes a peculiar scientific value.

Philologists will notice, also, that in this study there is presented to them
a remarkable instance of an inflected language closely allied in its- vocabu-

PKOC. AMER. PHILOS. SOC. XXI. 114. A. PRINTED MARCH 26, 1883.
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lary and ia many of its forms to dialects which are mainly agglutinative

in their structure, and bear but slight traces of inflection.

In the year 1671 an exploring party under Captain Batt, leaving "the

Apomatock Town," on the James River, penetrated into the mountains

of Western Virginia, at a distance, by the route they traveled, of two hun-

dred and fifty miles from their starting point. At this point they found
" the Tolera Town in a very rich swamp between a breach [branch] and

the main river of the Roanoke, circled about by mountains."* There are

many errata in the printed narrative, and the circumstances leave no

doubt that "Tolera" should be " Totera." On their way to this town the

party had passed the Sipong [Sapony] town, which, according to the

journal, was about one hundred and fifty miles west of the Apomatock
Town, and about a hundred miles east of the "Toleras." A few years

later we shall find these tribes in closer vicinity and connection.

At this period the Five Nations were at the height of their power, and in

the full flush of that career of conquest which extended their empire from

the Georgian Bay on the north to the Roanoke River on the south. They
had destroyed the Hurons and the Eries, had crushed the Andastes (or

Conestoga Indians), hid reduced the Delawares to subjection, and were

how brought into direct collision with the tribes of Virginia and the Caro-

linas. The Toteras (whom we shall henceforth know as the Tuteloes)

began to feel their power. In 1633 the French missionaries had occasion

to record a projected expedition of the Senecas against a people designated

in the printed letter the "Tolere, "—the same misprint occurring once

more in the same publication.! The traditions of the Tuteloes record long

continued and' destructive wars waged against them and their allies by
the Iroquois, and more especially b}'- the two western nations, the Cayu-
gas and Senecas. To escape the incursions of their numerous and relent-

less enemies, they retreated further to the south and east. Here they

came under the observation of a skilled explorer, John Lawson, the Sur-

veyor-General of South Carolina. In 1701, Lawson traveled from Char-

leston, S. C, to Pamlico sound. In this journey he left the sea-coast at the

mouth of the Santee river, and pursued a northward course into the hilly

country, whence he turned eastward to Pamlico. At the Sapona river,

which was the west branch of the Cape Fear or Clarendon river, he came
to the Sapona town, where he was well received. X He there heard of the

Toteros as "a neighboring nation "in the "western mountains." "At
that time," he adds, "these Toteros, Saponas, and the Keyawees, three

small nations, were going to live together, by which they thought they
should strengthen themselves and become formidable to their enemies."

*Batt's Journal and Relation of a New Discovery, ia N. T. Hist. Col. Vol. Hi,

. P. 191.

tLarabi-eville to Bruyas, Nov. i, 1636, in N". Y. Hist. Col., Vol. iii, p. 4S4.

X Gallatin sii'.?gests that Lawson was here in error, and that the Sapona river
was a brancli of the Great Pedee, which he does not mention, and some branches
which ho evidently mistook for tributaries of the Cape Fear livev.—Synopsis of
the Indian Tribes, p. 85.

IK BXCMAKGS

Bos. Athsa.

Mar 28 06



rc>
1883.1 [Hale.

They were then at war with the powerful and dreaded Senecas—whom
Lawson styles Sinnagers. While he was at the Sapona town, some of the

Toteras warriors came to visit their allies. Lawson was struck with their

appearance. He describes them, in his quaint idiom, as "tall, likely men,

hiving great plenty of butlaloes, elks and bears, with every sort of deer,

amongst them, which strong food makes large, robust bodies." In another

place he adds: "These five nations of the Toteros, Saponas, Keiauwees,

Aconechos and Schoicories are lately come amongst us, and may contain

in all about 750 men, women and children."* It is known that the Tote-

roes (or Tuteloes) and Saponas understood each other's speech, and it is

highly probable that all the five tribes belonged to the same stock. They

had doubtless fled together from southwestern Virginia before their Iro-

quois invaders. The position in which they had taken refuge might well

have seemed to them safe, as it placed between them and their enemies

the strong and warlike Tuscarora nation, which numbered then, accord-

ing to Lawson's estimate, twelve hundred warriors, clustered in fifteen

towns, stretching along the Neuse and Tar rivers. Yet, even behind this

living rampart, the feeble confederates were not secure. Lawson was

shown, near the Sapona town, the graves of seven Indians who had been

lately killed by the "Sinnegars or Jennitos"—names by which Gallatin

understands the Senecas and Oneidas, though as regards the latter identi-

fication there may be some question.

The noteworthy fact mentioned by Lawson, that buflalocs were found

in " great plenty" in the hilly country on the head waters of the Cape

Fear river, may be thought to afford a clue to the causes which account

for the appearance of tribes of Dakota lineage east of the Alleghcnies. The
Dakotas are peculiarly a hunting race, and the buflalo is their favorite

game. The fact that the Big Sandy river, which flows westward from the

Alleghcnies to the Ohio, and whose head waters approach those of the

Cape Fear river, was anciently known as the Totteroj'- river, has been

supposed to afford an indication that the progress of the Toteros or Tute-

los, and perhaps of the buffaloes which they hunted, may be traced along

its course from the Ohio valley eastward. There are evidences which seem

to show that this valley was at one time the residence, or at least the hunt-

ing-ground, of tribes of the Dakota stock. Gravier (in 1700) affirms that

the Ohio river was called by the Illinois and the Miamis the Akansea

river, because the Akanseas formerly dwelt along it.f The Akanseas

were identical with the Quappas, and have at a later day given their name
to the river and State of Arkansas. Catliu found reason for believing

* Lawson's " History of Carolina ;" reprinted by Strotlier & Marcoiu. Raleigh,

1880
; p. 384.

t "Elle" (tlie Ohio) " s'appelle par les Illinois et paries Oumlauiis la rivifire

des Akanseas, parceciue les Akanseas rhabitoient autrefois."—Gi-avier, Relation

du Voyage, p. 10. I am indebted for this and other references to my esteemed
friend, Dr. J. G. Shea, whose unsurpassed knowledge of Indian history is not
more admirable than the liberality with which its stores are placed at the com-
mand of his friends.
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that the Mandans, anotlier tribe of the Southern Dakota stock, formerly

—and at no very distant period—resided in the valley of the Ohio. The

peculiar traces in the soil which marked the foundations of their dwellings

and the position of their villages were evident, he affirms, at various points

along that river. It is by no means improbable that when the buffalo

abounded on the Ohio, the Dakota tribes found its valley their natural

home, and that they receded with it to the westward of the Mississippi.

But the inference that the region west of the Mississippi was the original

home of the Dakotas, and that those of that stock who dwe.t on the Ohio

or east of the Alleghenies were emigrants from the Western prairies, does

not, by any means, follow. By the same course of reasoning we might

conclude that the Aryans had their original seat in Western Europe, that

the Portuguese were emigrants from Brazil, and that the English derived

their origin from America. The migrations of races are not to be traced

by such recent and casual vestiges. The only evidence which has real

weight in any inquiry respecting migrations in prehistoric times is that

of language ; and where this fails, as it sometimes does, the question must

be pronounced unsoluble.

The protection which the Tuteloes had received from the Tuscaroras

and their allies soon failed them. In the year 1711 a war broke out between

the Tuscaroras and the Carolina settlers, which ended during the following

year in the complete defeat of the Indians. After their overthrow the

great body of the Tuscaroras retreated northward and joined the Iroquois,

who received them into their league as the sixth nation of the confederacy.

A portion, however, remained near their original home. They merely re-

tired a short distance northward into the Virginian territory, and took up

their abode in the tract which lies between the Roanoke and the Potomac

rivers. Here they were allowed to remain at peace, under the protection of

the Virginian government. And hei-e they were presently joined by the

Tuteloes and Saponas, with their confederates. In September, 1722, the

governors of New York, Pennsylvania, and Virginia, held a conference at

Albany with the chiefs of the Iroquois, to endeavor to bring about a peace

between them and the southern tribes. On this occasion Governor Spottes-

wood, of Virginia, enumerated the tribes for which the government of

his Province would undertake to engage. Among them were certain

tribes which were commonly known under the name of the " Christanna

Indians," a name derived from that of a fort which had been established

in their neighborhood. These were "the Saponies, Ochineeches, Sten-

kenoaks, Meipontskys, and Toteroes," all of whom, it appears, the Iro-

quois were accustomed to comprehend under the name of Todirichrones.*

Some confusion and uncertainty, however, arise in consulting the col-

onial records of this time, from the fact that this name of Todirichrones was
applied by the Iroquois to two distinct tribes, or rather confederacies, of

Southern Indians, belonging to different stocks, and speaking languages

*N. Y. Hist. Col., Vol. V, p. 655 et scq.
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totally dissimilar. These were, on the one hand, the Tuteloes (or Tote-

roes) and their allies, and, on the other, the powerful Catawba nation.

The Catawbas occupied the eastern portion ot the Carolinas, south of the

Tuscarora nation. At the beginning of the last century they nunil)ered

sev^eral thousand souls. As late as 1743, according to Adair, they could

still muster four hundred warriors. A bitter animosity e.visted between

them and the Iroquois, leading to frequent hostilities, which the English

authorities at this conference sought to repress. It was the policy of the

Iroquois, from ancient times, always to yield to overtures of peace from

any Indian nation. On this occasion they responded in their usual spirit.

"Tiiough there is among you," they replied to the Virginians, "a nation,

the Todirichrones, against whom we have had so inveterate an enmity

that we thought it could only be extinguished by their total extirpation,

yet, since you desire it, we are willing to receive them into this peace, and

to forget all the past."*

The Catawba language is a peculiar speech, differing widely, if not radi-

cally, both from the Dakota and from the Iroquois languages.f The only

connection between tlie Catawbas and tlie Tuteloes appears to have arisen

from the fact that they were neighboring, and perhaps politically allied

tribes, and were alike engaged in hostilities with the Iroquois. The
latter, however, seem to have confounded them all together, under the

name of the tribe which lay nearest to the confederacy and was the best

known to them.

One result of the peace thus established was that the Tuteloes and

Saponas, after a time, determined to follow the course which had been

taken by the major portion of their Tuscarora friends, and place them-

selves directly under the protection of the Six Nations. Moving north-

ward across Virginia, they established themselves at Shamokin (since

named Sunbur}^ in what is now the centre of Pennsylvania. It was a

region which the Iroquois held by right of conquest, its former occupants,

the Delawares and Shawanese. having been either expelled or reduced to

subjection. Here, under the shadow of the great confederacy, many frag-

* X. Y. Hist. Col., Vol. V, p. mo.

t Gallatin, in Ills Synopsis classes the Catawba as a separate stock, distinct

from tho Dakota. The vocabnhiry wliicli he gives seems to warrant this scpa-

ration, the resemblances of words being few and of a doubtful character. On
the other hand, in the first annual report of the Bureau of Ethnology connected
with the Smitlisonian institution (Introduction, p. xi.x) theKatAba (or Catawba)

Is ranked among the languages of the Dakotan family, ^fy esteemed corre-

spondent. Mr. -V. S. Uatschet, whose extensiveacquainlancc with Indi.iu linguist-

ics gives great weight to hisopinion on any subject connected with this study,

informs me (March 31, 18S2) that this classitication was conjectural and provi-

sional, and that his subseriuent researches among the few survivors otthe tribe

hiive not yet res\iltedin conlirmingit. Theyshow certain traces of rcsemblatice,

both in the vocabulary and the syntax, but too slight and distant to make tho

alliliation certain. We shall have, as he remarks, "to compare more material,

or more attentively that which we have, to arrive at a flnal result."
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ments of broken tribes were now congregated—Con oys, Nanticokes, Del-

awares, Tuteloes, and others.

In September, 1745, the missionary, David Brainerd, visited Shamokin.

He describes it in his diary as containing upwards of fifty houses and

nearly three hundred persons. "They are," he says, "of three different

tribes of Indians, speaking three languages wholly unintelligible to each

other. About one half of its inhabitants are Delawares, the others Senekas

and Tutelas."* Three years later, in the summer of 1748, an exploring

party of Moravian missionaries passed through the same region. The

celebrated Zeisberger, who was one of them, has left a record of their

travels. From this we gather that the whole of the Tuteloes were not

congregated in Shamokin. Before reaching that town, they passed through

Skogari, in what is now Columbia county. In Zeisberger's biography the

impression formed of this town by the travelers is expressed in brief but

emphatic terms. It was "the only town on the continent inhabited by
Tuteloes, a degenerate remnant of thieves and drunkards, "f This dis-

paraging description was perhaps not unmerited. Yet some regard must be

paid to a fact of which the good missionary could not be aware, namely,

that the Indians who are characterized in these unsavory terms belonged

to a stock distinguished from the other Indians whom he knew by certain

marked trails of character. Those who are familiar with the various

branches of the Indian race are aware that every tribe, and still more
every main stock, or ethnic family, has certain special characteristics, both

physical and mental. The Mohawk differs in look and character decidedly

from the Onondaga, the Delaware from the Shawanese, the Sioux from

the Mandan ; and between the great divisions to which these tribes belong,

the differences are much more strongly marked. The Iroquois have been

styled "the Romans of the West." The designation is more just than is

usual in such comparisons. Indeed, the resemblance between these great

conquering communities is strikingly marked. The same politic fore-

thought in council, the same I'espect for laws and treaties, the same love

of conquest, the same relentless determination in war, the same clemency

to the utterly vanquished, a like readiness to strengthen their power by
the admission of stmngers to the citizenship, an equal reliance on strong

fortifications, similar customs of forming outlying colonies, and of ruling

subject nations bj^ proconsular deputies, a similar admixture of aristocracy

and democracy in their constitution, a like taste for agriculture, even a

notable similarity in the strong and heavy mould of figure and the bold

and massive features, marked the two peoples who, on widely distant

theatres of action, achieved not dissimilar destinies.

Pursuing thesame classical comparison, we might liken the nearest neigh-

bors of the Iroquois, the tribes of the Algonkin stock, whose natural traits

are exemplified in their renowned sachems, Powhatan, Philip of Pokano-

* Life of Brainerd, p. 167, Am. Tract Soo. edition. Qaotect in the " Life of Zeis-

berger," by De Sehwelnitz, p. 71.

t Life of Zeisberger, by De Schweinitz, id. It9.
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ket, Miantanomah, Pontiac, and Tecumseli, to the ingenious and versatile

Greeks, capable of heroism, but incapable of political union, or of long-sus-

tained effort. A not less notable resemblance might be found between the

wild and wandering Scythians of old, and the wild and wandering tribes

of the great Dakotan stock. Reckless and rapacious, untamable and tickle,

fond of the chase and the fight, and no less eager for the dance and the

feast, the modern Dakotas present all the traits which the Greek historians

and travelers remarked in the barbarous nomads who roamed along their

northern and eastern frontiers.

The Tuteloes, far from the main body of their race, and encircled by
tribes of Algonkin and Iroquois lineage, showed all the distinctive charac-

teristics of the stock to which they belonged. The tall, robust huntsmen
of Lawson, chasers of the elk and the deer, had apparently degenerated,

half a century later, into a "remnant of thieves and drunkards," at

least as seen in the hurried view of a passing missionary. But it

would seem that their red-skinned neighbors saw in them some qualities

which gained their respect and liking. Five years after Zcisbcrger's visit,

the Iroquois, who had held them hithei-to under a species of tutelage, de-

cided to admit them, together with tlieir fellow-refugees, the Algonkin
Nanticokes from the Eastern Shore of Maryland, to the full honors of the

confederacy. The step received the commendation of so shrewd a judge as

Colonel (afterwards Sir William) Johnson. At a great council of the Six

Nations, held at Onondaga in September, 1753, Colonel Johnson congratu-

lated the Cayugas on the resolution they had formed of "strengthening their

castle " bj' taking in the Tedarighroones.* At about the same time a band
of Dclawares was received into the League. When a great council was to

be convened in 1756, to confer with Colonel Johnson on the subject of the

French Avar, wampum belts were sent to nine "nations" of the

confederacy.! From this time the chiefs of the Tuteloes, as well as o

the Nanticokes and the Delawares, took their seats in the Council of the

League, a position which they still hold in the Canadian branch of the con-

federacy, though the tribss whom they represent have ceased to exist as

such, and have become absorbed in the larger nations.

It would seem, however, that their removal from their lands on the Sus-

quehanna to the proper territory of the Six Nations did not take place im-

mediately after their reception into the League, and perhaps was never

wholly completed. In an "account of the location of the Indian tribes,"

prepared by Sir William Johnson in Novemb:>r, 1763, the four sm:vll tribes

of "Nanticokes. Conoys, Tutecoes [an evident misprint] and Saponej's,

"

are bracketed together in the list as mustering in all two hundred men, and
are described as "a people removed from the southward, and settled on or

about the Susquehanna, on lands allotted by the Six Nations.":}:

Though the Tuteloes were thus recognized as one of the nations of the

* N. Y. Hist. Col. Vol. vi, p. 811.

t Stone's Life of Sir William Johnson, Vol. i, p. 48i.

t Ibid., Vol.il, p. 487.
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confederacy, and as such kept up their distinct tribal organization, they were

regarded as being in a special manner the friends and allies of the Cay-

ugas. The latter, a tribe always noted for their kindly temper, received the

new comers within their territory, and gave them a site for their town,

which of course brought with it the hunting and fishing privileges neces-

sary for their existence. Tlie principal Cayuga villages were clustered

about the lake to which the nation has given its name. South of them lay

the land assigned to the Tuteloes. Their chief settlement, according to a

careful observer, was on the east side of Cayuga inlet, about three miles

from the south end of Cayuga lake, and two miles south of Ithaca. "The

town was on the high ground south of the school-house, nearly opposite

Buttermilk Falls, on the farm of James Fleming. On the Guy Johnson's

map of 177], it figures (by a slight misprint) as Todevigh-rono. It was

called in the Journal of General Dearborn, Coreorgonel ; in the Journal of

Gaorge Grant (1779), Dehoriss-kanadia ; and on a map made about the
.

same date Kayeghtalagealat."*

The town was destroyed in 1779 by General Sullivan, in the expedition

which avenged, so disastrously for the Six Nations, the ravages committed

by them upon the settlements of their white neighbors. The result, as is

well known, was the destruction of the ancient confederacy. Of the broken

tribes, some fragments remained in their original seats, submitting to the

conquerors. All the Mohawks, the greater part of the Cayugas, about halfof

the Ouondagas, and many of the Oneidas, with a few of the Senecas and

Tuscaroras, followed Brant to Canada. The British government furnished

them with lands, mostly along the Grand River, in the territory which in

ancient times had been conquered by the Iroquois from the people who
were styled the Neutral Nation. The Tuteloes accompanied their friends

the Cayugas. A place was found for them in a locality which seemed at

the time attractive and desirable, but which proved most unfortunate for

them. Tliey built their town on a pleasant elevation, which stretches along

the western bank of the Grand River, and still bears the name of Tutelo

Heights. Under this name it now forms a suburb of the city of Brantford.

Fifty years ago, when the present city was a mere hamlet, occupied by

a few venturous Indian traders and pioneers, the Tutelo cabins were scat-

tered over these heights, having in the midst their "long-house " in which

their tribal councils were held, and their festivals celebrated. They are

said to have numbered then about two hundred souls. They retained ap-

parently the reckless habits and love of enjoyment which had distin-

guished them in former times. Old people still remember the uproar of the

dances which enlivened their council-house. Unhappily, the position of

*"I am indebted for this and mucli other valuable infoumation to my friend

General .John S. Clark, of Auburn, N.Y., who has made the location and migra-

tions of the Indian tribes the subject of a special study. Of the above names
Dehorlss kanadia is apparently a corruption of the Mohawk words Tehoterigh

kanada, Tutelo town. The other words are probably, like most Indian names
of places, d<*scriptive designations, but are too much corrupted to be satisfac-

torily deciphered.
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their town brought them into direct contact with the white settlements.

Their frames, enfeebled by dissipi^tion, Avere an easy prey to the diseases

which followed in the track of the new population. In 1833, the Asiatic

cholera found many victims on the Indian Reserve. Tiie Tuteloes, in pro-

portion to their numbers, suffered the most. The greater part of the tribe

perished. Tliose who escaped clung to their habitations a few years longer.

But ihe second visitation of the dreadful plague in 184.8 completed the

work of the fii-st. The Tutclo nation ceased to exist. The few survivors

fled from the Heights to which they have left their name, and took refuge

among their Cayuga friends. By intermarriage with these allies, the small

remnant was soon absorbed ; and in the year 1870, only one Tutelo of the

full blood was known to be living, the last survivor of the tribe of stalwart

hunters and daring warriors whom Lawson encountered in Carolina a hun-

dred and seventy years before.

This last surviving Tutelo lived among the Cayugas, and was known to

them by the name of Nikonha. Okoniia in the Cayuga dialect signifies

mosquito. Nikonha was sometimes, in answer to my inquiries, rendered

"mosquito," and sometimes "little," perhaps in the sense of mosquito-

like. His Tutelo name was said to be Waskiteng ; its meaning could not

be ascertained, and it was perhaps merely a corruption of the English word
mosquito. At all. events, it was by the rather odd cognomen of "Old
Mosquito," that he was commonly known among the whites ; and he was
even so designated, I believe, in the pension list, in which he had a place

as having served in tlie war of 1812. What in common repute was deemed

to be the most notable fact in regard to him was his great age. He was
considered by far the oldest man on the Reserve. His age was said to ex-

ceed a century ; and in confirmation of this opinion it was related tliat he

had fought under Brant in the American war of Independence. My friend,

Chief George Johnson, the government interpreter, accompanied us to the

residence of the old man, a log cabin, built on a small eminence near the

centre of the Reserve. His appearance, as we fii"st saw him, basking in the

sunshine on the slope before his cabin, confirmed the reports which I had

heard, both of his great age and of his marlced intelligence. " A wrinkled,

smiling countenance, a high forehead, half-shut eyes, white hair, a

scanty, stubbly beard, fingers bent- with age like a bird's claws," is the

description recorded in my note book. Not only in physiognomy, but

also in demeanor and character, he differed strikingly from the grave and

composed Iroquois among whom he dwelt. The lively, mirthful disposi-

tion of his race survived in full force in its latest member. His replies to

our inquiries were intermingled with many jocose remarks, and much
good-humored laughter.

He was married to a Cayuga Avife, and for many years had spoken only

the language of her people. But he had not forgotten his proper speech,

and readily gave us the Tutelo renderings of nearly a hundred words. At
that time my only knowledge of the Tuteloes had been derived from the

few notices comprised in Gallatin's Synopsis of the Indian Tribes, where
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they are classed witli the nations of the Huron-Iroquois stock. At the

same time, the distinguished author, with the scientific caution which

marked all his writings, is careful to mention that no vocabulary of the

language was known. That which was now obtained showed, beyond

question, that the language was totally distinct from the Huron-Iroquois

tongues, and that it was closely allied to the languages of the Dacotan

family.

The discovery of a tribe of Dakota lineage near the Atlantic coast was

so unexpected and surprising that at first it was natural to suspect some

mistake. The idea occurred that the old Tutelo might have been a Sioux

captive, taken in the wars which were anciently waged between the Iro-

quois and the tribes of the far "West. With the view of determining this

point, I took the first opportunity, on my next visit to the Reserve, in

October, 1870, of questioning the old man about his early history, and

that of his people. His answers soon removed all doubt. He believed

himself to be a hundred and six years old ; and if so, his earliest recollec-

tions would go back to a tim3 pieceding by some years the Revolutionary

war. At that time his people, the Tuteloes, were living in the uciglibor-

hood of two other tribes, the Saponies and the Patshenins or Botshenins.

In the latter we may perhaps recognize the Ochineeches, whom Governor

Spotteswood, in 1702, enumerated with the Saponies, Toteroes, and two

other tribes, under the general name of Christanna Indians. The Sapo-

nies and Tuteloes, old Nikonha said, could understand one another's

speech. About the language of the Patshenins, I neglected to inquire, but

they were mentioned with the Saponies as a companion tribe. When
the Tuteloes came to Canada with Brant, they parted with the Saponies at

Niagara Falls, and he did not know what had become of them. His

father's name was Onusowa ; he was a chief among the Tuteloes. His

mother (who was also a Tutelo), died when he was young, and he was
brought up by an uncle. He had heard from old men that the Tuteloes

formerly lived on a great river beyond Washington, which city he knew by
that name. In early times they were a large tribe, but had wasted away
through fighting. Tlieir war parties used to go out frequently against

various enemies. The tribes they most commonly fought with were the

Tuscaroras, Senecas, and Cayugas. Afterwards his tribe came to Niagara

(as he expressed it), and joined tlie Six Nations. He knew of no Tutelo

of the full blood now living, except himself.

This, with some additions to my vocabulary, was the last information

which I received from old Waskiteng. or Nikonha. He died a few

months later (on the 21st of February, 1871), before I had an opportunity

of again visiting the Reserve. There are, however, several half-castes,

children of Tutelo mothers by Iroquois fathers, who know the language,

and by the native law (which traces descent through the female) are held

to be Tuteloes. One of them, who sat in the council as the representative

of the tribe, and who, with a conservatism worthy of the days of old Sarum,

was allowed to retain his seat after his constituency had disappeared, was
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accustomed to amuse liis ffrave fellow-senators occasionally hj asserting

the right wliich each councillor possesses of addressing the council in the

language of his people,—his speech, if necessity requires, being translated

by an interpreter. In the case of the TutClo chief the jest, which was duly

appreciated, lay in the fact that the interpreters were dumfounded, and

that the eloquence uttered in an unknown tongue had to go without reply.

From this chief, and from his aunt, an elderlj'^ dame, whose daughter

was the wife of a loading Onondaga chief, I received a sufficient number
of words and phrases of the language to give a good idea of its grammati-

cal framework. Fortunately, the list of words obtained from the old Tutelo

was extensive enough to afford a test of the correctness of the additional

information thus procured. The vocabulary and the outlines of grammar
which have been derived from these sources may, therefore, as far as they

extend, be accepted as affording an authentic representation of this very

interesting speech.

There is still, it should be added, some uncertaintj- in regard to the tribal

name. So far as can be learned, the word Tutelo or Totero (which in

the Iroquois dialects is variously pronounced Tiuterih or Tehotirigh, Te-

hutili, Tiutei and Tutie) has no meaning either in the Tutelo or the Iro-

quois language. It may have been originally a mere local designation,

which has accompanied the tribe, as such names sometimes do, in its sub-

sequent migrations. Both of m\' semi-Tutelo informants assured me that

the proper national name—or the name by which the people were desig-

nated among themselves—was Yesang or Yesah, the last syllable having

a faint nasal sound, which was sometimes barely audible. In tiiis word
we probably see the origin of the name, Nahyssan, applied by Lederer to

the tribes of this stock. John Lederer was a German traveler who in

May, 1670—a year before Captain Batt's expedition to the Alleghenies

—

undertook, at the charge of the colonial government, an exploring jour-

ney in the same direction, though not with equal success. He made, how-
ever, some interesting discoveries. Starting from the Falls of the James
river, he came, after twenty daj's of travel, to " Sapon, a village of the

Nahyssans," situate on a branch of the Roanoke river. These were, un-

doubtedly, the Saponas whom Captain Batt visited in the following year, the

kindred and allies of the Tuteloes. Fifty miles bej'ond Sapon he arrived

at Akenatzy, an island in the same river. "The island," he says, " though
small, maintains many inhabitants, who are fixed in great security, being

naturally fortified with fastnesses of uKnintains and water on every

side."* In these Akenatzies we undoubtedly see the Aconechos of

Lawson, and the Ochineeches mentioned liy Governor Spotteswood. Dr.

Brinton, in his well-known work on the " Myths of the New World," has

pointed out, also, their identity with the Ocoaneeches mentioned by Bever-

ley in his "History of Virginia, ".and in doing so has drawn attention to

* See " The Discoveries of John Lederer," rcpriutod by O. If. Iluvpel. Cincin-
nati, 1870, p. 17.



1S83.1 *•" [March 2,

the very interesting facts recorded by Beverley respecting their lan-

guage.*

According to tliis historian, the tribes of Virginia spoke languages differ-

ing so widely that natives "at a moderate distance" apart did not under-

stand one another. They had, however, a "general language," which

people of different tribes used in their intercourse with one another, pre-

cisely as the Indians of the north, according to La Hontan, used the "Al-

gonkiae, " and as Latin was employed in most parts of Europe, and the

Lingua Franca in the Levant. These are Beverley's illustrations. He
then adds the remarkable statement: "The general language here used is

that of the Occaneeches, though they have been but a small nation ever

since these parts were known to the English ; but in what their language

may differ from that of the Algonkins I am not able to determine."!

Further on he gives us tlie still more surprising information thai this "gen-

eral language" was used by the "priests and conjurors" of the difierent

Virginian nations in performing their religiotis ceremonies, in the same

manner (he observes) "as the Catholics of all nations do their ilass in

the Latin.
":t^

The Akeriatzies or Occaneeches would seem to have been, in some
respects, the chief or leading community among the tribes of Dakotan

stock who formerly inhabited Virginia. That these tribes had at one

time a large and widespread population may be inferred from the simple

fact that their language, like that of the widely scattered Algonkins (or

Ojibways) in the northwest, became the general medium of communica-
tion for the people of different nationalities in their neighborhood. That
they had some ceremonial observances (or, as Beverley terms them, "ado-

rations and conjurations") of a peculiar and impressive cast, like those of

the western Dakotas, seems evident from the circumstance that the intru-

sive tribes adopted this language, and probably with it some of these ob-

servances, in performing their own religious rites. We thus have a strong

and unexpected confirmation of the tradition prevailing among tlie tribes

both of the Algonkin and of the Iroquois stocks, which represents them
as coming originally from the far north, and gradually overspreading the

countrj'- on both sides of the AUeghanies, from the Great Lakes to the moun-
tain fastnesses of the Cherokees. They found, it would seem, Virginia, and
possibly the whole country east of the Alleghenies, from the Great Lakes to

South Carolina, occupied by tribes speaking languages of the Dakotan
stock. That the displacement of these tribes was a very gradual process,

and that the relations between the natives and the encroaching tribes were
not always hostile, may be inferred not only from the adoption of the ab-

original speech as the general means of intercourse, but also from the

terms of amity on which these tribes of diverse origin, native and intru-

sive, were found by the English to be living together.

* See the note on page 303 of Dr Brinton's volume, 2cl edition,

t History of Yirgiuiu, (1st edition), p. 161.

J Ibid., p. 171.
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That the Tutelo tongue represents this "general language" of which

Beverley speaks—this aboriginal Latin of Virginia—cannot be doubted.

It may, therefore be deemed a language of no small historical impor-

tance. The fact tha". this language, whick was first obscurely lieard of in

Virginia two hundred years ago, has been brought to light in our day on

a faroir Reservation in Canada, and there learned from the lips of the

latest surviving member of this ancient community, must certainly be

considered one of ihe most singular occurrences in the history of science.

Apart from the mere historical interest of the language, its scientific

value in Amtn-ican ethnology entitles it to a careful study. As has been

already said, a comparison of its grammar and vocabulary with those of

the western Daliota tongues has led to the inference that the Tutelo

language was the older form of this common speech. This conclusion

was briefly set forth in some remarks which I had the lionor of addressing

to this Society at the meeting of December 19, 1879, and is recorded in

the published minutes of the meeting. Some years afterwards, and after

the earlier portion of this essay Avas written, I had the pleasure, at the

meeting of the American Association for the Advancement of Science, held

in Montreal, in September, 1832, of learning from my friend, the Rev. J.

Owen Dorsey, of the Smithsonian Institution, who has resided for several

years as a missionary among the western Dakotas, and has made careful

researches into their languages and history, that they have a distinct tra-

dition that tlieir ancestors tormerly dwelt east of the Mississippi. In fact,

tlie more southern Dakotas declare their tribes to be oftshoots of the Win-

nebagoes, who till recently resided near the western shore of Lake Michi-

gan. A comparison of tlieir dialects, made wutli Mr. Dorsey's aid, fully

sustains this assertion. Mere traditionary evidence, as is well known,

cannot alwa3^s be I'elied on ; but when it corresponds with conclusions

previously drawn from linguistic evidence, it has a weight which renders

it a valuable confirmation.

The portrait of old Nikonha, an accurate photograph, will serve to show,

better than any description could do, the characteristics of race whicli dis-

tinguished his people. The full oval outline of face, and the large features

of almost European cast, were evidently not individual or family traits,

as they reappear in the Tutelo half-breeds on the Reserve, who do not

claim a near relationship to Nikonha. Those who are familiar with the

Dakotan physiognomy will probably discover a resemblance of type be-

tween this last representative of the Virginian Tutelosaud their congeners,

the Sioux and Mandans of the western plains.

THE TUTELO LANGUAGE.

In the following outline of Tutelo grammar, it has been deemed advis-

able to bring its forms into comparison with those of the western lan-

guages of the same stock. For this purpose the Dakota and Hidatsa (or

Minnetaree) languages were necessarily selected, being the only tongues

of this family of which any complete account has 3'et been published.



Hale.] l^ [March 2,

For the information respecting these languages I am indebted to the Da-

kota Grammar and Dictionary of the Rev. S. R. Riggs (published in the

Smithsonian Contributions to Knowledge) and the Hidatsa Grammar and

Dictionary of Dr. Washington Matthews (published in Dr. Shea's Library

of American Linguistics), both of them excellent works, of the highest

scientific value.

The Alphabet,

The alphabetical method which has been followed by me in writing this

language, as well as the Iroquois dialects, is based on the well-known system

proposed by the Hon. John Pickering, and generally followed by Ameri-

can missionaries, whose experience has attested its value. The modifica-

tions suggested for the Indian languages by Professor Whitney and Major

Powell have been adopted, with a few exceptions, which are due chiefly

to a desire to employ no characters that are not found in any well-fur-

nished printing-ofiice.

The letters h, d, h, k, I, m, n, p, s, t, lo, y, z are sounded as in English,

the s having always its sharp sound, as in mason. The vowels are sounded

generally as in Italian or German, with some modifications expressed by
diacritical marks, thus

:

a, as 10. father ; in accented syllables written a.

a, like the German a in Mann.

a, like a in mat.

a, like a in fall.

e, like a in fate ; in accented syllables e.

e, like e in met.

i, like i in machine ; in accented syllables 'i.

%, like i in pin.

0, as in note ; in accented syllables 5.

6, like the French o in bonne.

0, like in 7iot.

4, as in rule, or like oo in pool ; in accented syllables u.

u, like u in ^JitJZ,

ii, like u in bat ; in an accented syllable written il.

u, like the French u in dtir.

The diphthongs are, ai, like our long * in pine ; au, like out, in loud ; ai,

like oiin boil ; in,, like u in pure.

The consonants requiring special notice are:

^, like s7i in shine.

g, always hard, as in go, get, gine.

j, like z in azure.

n, like the French nasal n in an, bon, un.

q, like the German ch in Loch, or the Spanish j in joven.
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The sound of the English ch in cJiest Is represented by tr ; the j and dg

in judge by dj.

The apostrophe (') indicates a slight hiatus in the pronounciation of a

word, which is often, though not always, caused by the dropping of a con-

sonantal sound.

In general, the diacritical marks over the vowels are omitted, except in the

accented syllable—that is, the syllable on which the stress of voice falls.

It is understood that when a vowel (other than the ii) has a mark of any

kind over it, the syllable in which it occurs is the accented or emphatic

syllable of the word. Experience shows that the variations in tlie sound

of a vowel in unaccented syllables, within the limits represented by the

foregoing alphabet, are rarely of suflicient importance to require to be

noted in taking down a new language. The only exception is in the

sound marked u, which occasionally has to be indicated in unaccented

syllables, to distinguish it from the u, with which it has no similarity of

sound. It is, in fact, more frequently a variation of the a than of any

other vowel sound.

Occasionally the accented syllable is indicated by an acute accent over

the vowel. This method is adopted principally when the vowel has a brief

or obscure sound, as in miscini, I alone, which is pronounced in a manner

midway between misani and mimni.

Phonology.

The Tutelo has the ordinary vowel sounds, but the distinction between

e and /, and between o and u is not always clear. The word for " mother"

was at one time written hena, and at another ina ; the word for "he

steals" was heard as manbma and manuma. In general, however, the

difference of these vowels was sufficiently apparent. The obscure sound

of u (or in accented syllables u) was often heard, but when the word

in which it occurred was more distinctly uttered, this sound was frequently

developed into a clearer vowel. Thus hustoi, arm, became histo ; miiste,

spring (the season), became maste ; asuni, white, became asnni, or (losing

the nasal sound) asdi, and so on. The use of the character ii (or u) in this

language could probably be dispensed with.

The consonantalsoundswhich were heard were: p (or 5), f (ortZ), k{or(/),

h (and q), I, m, n, s, w and y, and the nasal n. Neither/, v, nor ?• was heard?

and q (sh) only as a variant of s. Harsh combinations of consonants were

rare. The harshest was that of tsk, as in wagutska, child, and this was not

frequent.* Words usually end in a vowel or a liquid. A double con-

In wagutska (Dakota, koQka), suntka, younger brother (Dak., smika) ; t<;o!lgo

or tqunki, dog (Dak., cuHka) and many similar words, the t is apparently an ad-

scititious sound, inserted by a mere trick of pronunciation. Tlie llldutsa carries

tliis practice furtlier, and constantly introduces the sound ot t befoi-e the sharp

s. The Tutelo tsi, foot, becomes «si in IHdataa; «ani, cold, becomes ^smia, &o.
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sonant at tlie coramenccmpnt of a vnvtX is rare. It perhaps only occurs

in the combinxtion tc {Uh) and ia contractions, as ksdn-cxi, nine, for

kasdnkai.

It is doubtful if the sonants h, d and g occur, except as variants of the

surd consonants jh t and k ; yet in certain words sonants were pretty con-

stantly used. Tlius in the pronouns muifitoice, mine, yinfitowe, thine,

infitowe, his, the g was almost always sounded.

The I and n were occasionally interchanged, as in Idni and vdni, three,

letc.i iin(}i netf^i, tongue. In general, however, the two elements seemed to

be distinct. The aspirate was somewhat stronger than the English h,

and frequently assumed the force of the German ch or the Spanish j (rep-

resented in our alphabet by q). Wiiether there were really two distinct

sounds or not, could not be positively ascertained. The same word was

written at one time with h, and at another with q.

The nasal li is properly a modification of the preceding vowel, and would

have been more adequately rendered by a mark above or below the vowel

itself; but it has seemed desirable to avoid the multiplication of such dia-

critical marks. This nasal is not to be confounded with the sound of ng

in ring, which is a distinct consonantal element, and in the Polynesian

dialects often commences a word. In the Tutelo this latter sound only

occurs before a k or hard g, and is then represented by n. It is, in fact,

in this position, merely the French nasal sound, modified by the palatal

consonant. The nasal n is also modified by the labials & and p, before

which it assumes the sound of m. Thus the Tutelo word for day, naTidmbi,

or (in the construct form) nalidrnp, is properly a modification of nalidnbi

or nahdnp. In all words in which it occurs, the nasal sound was at times

A^ery faintly heard, and was occasionally so little audible that it was not

noted, Avhile at other times an n was heard in its place. The word for knife

was written at different times TOrtse?it and masdi; that for sky, matoni, matoi,

maiitdi,, and mantoi ; that for day, nalidmbi, nalidmp, nahdnp, and naltdp
;

that for winter, wane, icdnehi, and wanel; that for one, nos and nons, and

so on. Whether this indistinctness of the nasal sound belongs to the lan-

guage, or was a peculiarity of the individuals from whom the speech was
learned, could not be satisfactorily determined.

The tendency of the language, as has been said, is to terminate every

word with a vowel sound. When a monosyllable or dissyllable ends with

A consonant, it is usually in a construct form, and is followed by another

Avord grammatically related to it. Thus, hisepi, axe, hisep mingitowe, my
axe ; monti, a bear, mont nosd, one bear ; tr^ongo (or t<;dnki), dog, tqonk

eplsel, good dog ; nahdinbi, day, nalidmp Idni, three days.

The following brief comparative list, extracted from the more extensive

vocabulary hereafter given, will show the forms which similar words take

in the allied dialects, Tutelo, Dakota (or Sioux proper) and Hidatsa (or

Minnetaree) :
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The nasal sounds, which are so common in the Dakota and the Tntelo,

are wanting in the Hidatsa, while the s of the two former languages fre-

quently becomes ts in Hidatsa. These dialectical peculiarities explain the

difference between the words for younger brother, siintka, Tu., suiika, Da.,

tsuka, Hi., between isi, foot, Tu., and itsi, Hi., between maseni, knife,

Tu., and maetsi, Hi. It will be noticed that the words in Tutelo are fre-

quently longer and fuller in sound than the corresponding words in the

other languages, as though they were nearer the original forms from

which the words in the various Dakota tongues were derived.

Grammatical Forms.

As is usually the case with allied tongues, the grammatical resemblances

of the languages of this stock are much more striking and instructive than

those which appear in the mere comparison of Isolated words.

Substantives and Adjectives.

The Tutelo, like the Dakota and the Hidatsa, has no inflection of the

substantive to indicate the plural number; but in both the Tutelo and the

Dakota, the plural of adjectives is frequently expressed by what may be

termed a natural inflection, namely, by a reduplication. In the Dakota,

according to Mr. Riggs, the initial syllable is sometimes reduplicated, as

ksapa, wise, pi. ksaksapa; tankn, great, pi. tanktan'ca ; sometimes it is the

last syllable, as war.te. good, pi. waqteqte ; and occasionally it is a middle

syllable, as, tankinyan, great, pi. tankinkinyan.

Sometimes the adjective in Dakota takes the suffix pi, which makes the

plural form of the verb, as waqte, good icitr/tsta waq^epi, good men, i. e.

,

they are good men.

Similar forms exist in the Tutelo. The adjective, or some part of it, is

reduplicated in the plural, and at the same time a verbal suffix is fre-

quently if not always added, thus ; ati api, good house, pi. ati apipisel,

good houses (those are good houses) ; ati itdni, large house, pi. ati itan-

tdjisel; ati okayeke, bad house, pi. ati okayeyekes el ; ati asdn, white house,

pi. ati asansdnsel. Occasionally the reduplication takes a peculiar form,

as in ati kutska, small house, pi. ati kotskutskaisel. In one instance the

plural differs totally from tlie singular ; atisui, long house, pi. ati yumpan-
katskaisel.

The plural verbal termination is frequently used without the reduplica-

tion ; as, imJitdke bi (or pi), good man, wahtdke biioa (or biw), he is a good
man ; pi. wahtdke bihla (or bihlese),they are good men. So tronje Use, good
dog (or, it is a good dog), pi. tconje bihlese.

The plural form by reduplication does not appear to exist in the Hi-
datsa.

The Rev. J. Owen Dorsey, who has made a special study of the western
Dakota languages, finds in the Omaha (or Dhegiha) dialect a peculiar

meaning given to this reduplicate plural of adjectives. The following ex-
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amples will illustrate this signification. Jin'jn, small, becomes in the re-

duplicate form jihjin^a, which refers to small objects of different kinds or

sizes. Sngl, firm, fast, hard, makes fnmgi or saytji, which is employed

as in the following example : irelhihide sacjtjihnan kanbdhd, I wish tools

that are hard, and of different kinds, them only. Here the suffix hniia ex-

presses the meaning of "only;" the reduplication of the adjective gives

the sense expressed by the words "of different kinds." Sabe, black,

makes msnbf, black here and there. Gdhcje, spotted, becomes (jdhejdja

spotted in many places. P'i>'ji, bad, makes plpiaji, as in ucjcan jnjiiaji,

different bad deeds. Nujiiija (apparently a compound or derivative form,

iroxw jih'jd, small), means "boy," i. e., small man ; nujiiijiTvja, boys of

different sizes and ages.* It would seem from these examples that in this

language the reduplication expresses primarily the idea of variety, from

which that of plurality in many cases follows. This meaning is not indi-

cated by Mr. Riggs in his Dakota grammar, and it was not detected by
me in the Tutelo, but it is not impossible that it actually exists in both

languages. It is deserving of notice that while no inflection of the noun is

found in the Iroquois to express plurality, this meaning is indicated in the

adjective by the addition of s, or hons, affixed to the adjective when it is

combined with the noun. Thus from kanonm, house, and wlyo, hand-

some, we have konohb'iyo, handsome house, pi. kanonatyos, handsome
houses. So karennakscn, bad song, pi. karennaksenSyhud songs ; kaudka-

res, long pole, pi. kandknreshons, long poles.

It is also remarkable that the peculiar mode of forming the plural, both

of substantives and of adjectives, by reduplication of the first s\ilable or

portion of the word, is found in several Indian languages spoken west of

the Rocky Mountains, and belonging to families entirely distinct from one

another, and from the Dakota. Thus in the Selish language w^e have

Ivans, father, pi. liiludus ; tdaa, ear, jd. tuntdna ; skiiltaviiqo, man, pi.

skiilkiiltamiqo ; qdest, good, pi. qmqdcut. In the Sahaptin, p»<i«, girl, pi. pi-

pillii; idhs, good, pi. titdhs. In the Kizh language, looroit, man, pi. icorordt

;

irinni, small, pi. iritriiini.\ This has been termed, and certainly seems, a

natural mode of forming the plural. It is therefore somewhat surprising

to find it restricted in America to a comparatively small group of linguistic

families. It is still more noteworthy that in the Polynesian dialects, which

in their general characteristics diller so widely from the Indian languages,

this same method of forming the plural is found, but confined, as in the

Dakota tongues, to the adjective ; thus we have laau tele, large tree, pi.

laau tetele, large trees ; taata maitai, good man, pi. taata maiUitni, good

men; mtihaki, sick, pi. mahnmdhaki, sick (persons).:}: This is a subject

in linguistic science which merits farther investigation.

* I am indebted to Mr. Dorsey'a letters for this and much other information ot

great interest respecting tlie western languages ot tlie Dakota stock, forming
part of his extensive worlc, whicli we ni;iy linpe will soon be published.

t Ethnography and Philology of the U. S. Exploring Expedition under Chas.
Wilkes, pp. 534, et seq.

J Ibid., p. 244.
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Ifumtrals.

The near resemblance of tlie first seven numerals in the Tutelo, Dakota,

and Hidatsa is sufficiently shown in the vocabulary. The manner in which

tlie compound numbers are formed is also similar in the three languages.

In the Dakota ake, again, is prefixed to the simple numerals to form the

numbers above ten, as oke icunjidon, eleven ; ake nonpa, twelve. In the

Tutelo the same word (usually softened to age) is used, as agenosai, eleven;

agenomhai, twelve. In the Hidatsa aqpi (or ahpt), signifying a part or

division, is emploj'ed, as aqpi-duitsa, eleven; aqpi-dopa, twelve.

In Dakota, wiktqemna, ten, and nonpa, two, form wikt(]'"mna nonpa,

twenty. In Tutelo the form is the same; putqka norriba, tens-two. In

Hidatsa it is similar, but the position of the words is reversed, twenty

being dopa-pitika, two tens.

The ordinal numbers, after the first, are formed in all three languages

by prefixing i or ei to the cardinal numbers, as in Dakota, inoiipa, second
;

iyamrd, third ; itopa, fourth. In Hidatsa, idopa, second ; idani, third
;

itopa, fourth. In Tutelo I received einomhai, twice; einatii, thrice; eintdpai,

four times. This rendering was given by the interpreter, but the true

meaning was probably the same as in the Dakota and Hidatsa. The word for

"first " is peculiar in all three languages; in Dakota, tokalieya, in Hidatsa,

itsika, in Tutelo, etdhni.

In the Tutelo the numerals appear to liave different forms; or perhaps,

more accurately speaking, different terminations, according to the context

in which they are used. The following are examples of these forms, the

first or abridged form being apparently used in ordinary counting, and
the others when the numerals are employed in conjunction with other

words. The various pronunciations of my different informants—and some-

times of the same informant at different times—are also shown in these ex-

amples.

Separate.

1 nbns, nos

2 nomp

Construct.

nosdi, nonsai

nomlai

3 lat, nan ndni

4 top topdi

5 kise, kisdli kisdhai

6 agds or akdsA^j^^

akdsp J

7 sdgom sagomei

8 j;,dlaii paldiii

9 sd or sari, ksank ksdhkai

10 putr.k, lutqk' putakai

11 agenosai

Variations.

J nosen, nusen, nonsai, nonsa,

I nosdn, nosdh, nonsali

inumbdi, nomba, numba,

nonmbai, nonpa, nombdh,

nombaq

lard, Idriih, Idniq

toba, topah

kisdhdni

akaspe, akdspei, agespeq

sagdmi, sdgomiq, aagomink

paldniq

kasankai, ksdkai

butqkai, putskdni, putskdTi

agmosai, akinosai
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"self," for wliicli meaning the Dakota employs the separate pronouns

already given, while the Hidalsa has a special form ; thus :

Tutelo.
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In the Tiitelo an e is soraetunes prefixed to the possessive pronouns, as

in ati, house, which makes

eicdti my liouse emaati our house

eyali thy " eyatipui your "

cdti his " idti-lei their "

In this case the final vowel of the pronouns (Ci and yi is elided before the

initial a of the noun. So in miueica, I see him, the vowel of the prefixed pro-

noun md, I, is elided before the vowel of the verb incipa, to see. Some
other euphonic changes of the possessive pronoun in the Tutelo are shown
in the following example :

Dakota. Tutelo.

pa pasui, head

mnpa' mimpasui, my head

nijia yinpasui, thy "

p(h epasui, his "

vnpnpi emankpasui, our heads

nipapi eyinkpasupui your "

pnpi epasui-lei their "

In Tutelo, tat', my father, is an anomalous form, used instead of mdt\
oxemaf. With the other affixes the word becomes j^af (or itdti), thy father,

edt\ his father (or their father), emadt', cfur father, eydtpiii, your father.

A good example of the use of the prefixed personal pronouns in the Tu-

telo is shown in the word for son. There Avere slight diflerences in the

forms received from two of my informants, as here given :

tciieka vitekai my son

yiteka yitekdi thy son

eteka ctekai his son

maiikteka emanktekai our son

yitekahui yitekabui your son

eteka etekahlei their son

Mlnek\ my uncle (in Dakota mideh-.i) is thus varied : Yine':', th}' uncle

(Dak. iiidekrj), einek', his uncle (Dak. dcritku), enuiinek, our uncle, einek-

2)ui, your uncle, einck' or emek'-lei, their uncle.

In the word for brotlier, iTvjinumhdi (or iThkinumhdi), the possessive pro-

nouns are inserted after the first syllable, and in this instance they are

used in the nominative form :

inicaginumbdi my brother maiinginumidi our brother

in'jafjnumhdi thy brother inynginumhnhui, your brother

ingi'jliiumhdb his brotlier ingigiiiumbdi their brotlier

The Dakota and Hidatsa have lengthened forms of the personal pro-

nouns to indicate property in things, or "transferable possession." These

are in the former, mita, my, nita, thy, and ta, his, as mita-ompe, mj' axe,

nita-q^unke, thy dog. These pronouns are also used with koda, friend, and

kitr.aiia, comrade. In Hidatsa mata, dita (for nita), and itii, are used in a

similar manner. In the Tutelo the pronouns of this form occurred in a
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few examples, but only with certain words of personal connection or rela-

tions, in which their use seems to resemble that of the Dakota pronouns

with the words meaning "comrade" and "friend." Thus we heard

witdmanU, my husband, yitamanhi, thy husband, etamanM, her hus-

band. So witdmihen, my wife (i. e. my woman), yitdmihen, thy

wife; and icUagutq^kdi, my son, i. e. "my boy," from wagutc^-

Idi, boy (evidently the same word as the Dakota Tcoq^kn, young

man). In the latter example mitagufql-di, apparently expresses a lower

bond or sense of relationship than wiVeAm,— not "my child," but "my
boy," or "my youth," who may leave me and go elsewhere at any time.

In Tutelo the pronouns indicating property or "transferable pos-

session" were commonly found in a separate and apparently compound

form, following the noun, which was then sometimes (though not always)

heard in the shortened or "construct" form. Thus with hisepi, axe, we
have :

lusep' migltowi (or milltowi) my axe Msep' maJigltoici our axe

Tiuep' yingltowi thy axe Aisep' inglfombui your axe

7dse2y' gltowi his axe Jiisep' gitohnei their axe

So sds, bed, has sds miii'jztowi, my bed. sas yingltowi, thy bed, saa gl-

towi, his bed.

With tqongo, dog, we find a diflerent form :

tt^ongo walikimpi my dog tqongo maoJiimjji (or mahlcimpt) our dog

tqongo yalikimpi thy dog tqongo yalikimpui your dog

tqongo eohkimpi his dog tqongo kimpena their dog

The first of these forms, migltorci, &c., is evidently the same that ap-

pears in the Dakota mitmca, mine, witmca, thine, tmoa, his, tinkitawa, ours.

The Hidatsa has similar forms, matamae, ditamae, and itamae, often pro-

nounced mntawae, nitawae, and itawne. Dr. Matthews regards them as

compounds formed by prefixing the pronouns mata, dita (nita) and ita to

the noun mae (or tcae) signifying pereonal property, which seems a very

probable explanation.

The form wahkimpi may be similarly explained. In Dakota kipd signi-

fies, to keep for me, and kipi, to hold or contain. The sense of property or

possession is apparently implied, and tqongo wahkimpi in Tutelo probably

means "the dog my property," or "the dog I have."

The possessive pi'onouns are used by themselves in Tutelo in the follow-

ing affirmative and negative forms :

mimigVowi (or mimigltowe, or mikltoici) mine, or, it is mine

yingltowi (yiiigltowe, yinkltowi) thine, or, it is thine

iii'jltowi (ingltoice, inkltowi) his, or, it is his

maqgitoici (or mahgltoioe, or mahkitowi) ours, or, it is ours

yingitomlmi (or yin'cifombui) yours, or, it is yours

gitoniiesel (or kitonnesel) theirs, or it is theirs
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Negative Form.

kimifjitonan {kimikltonan)

kin>/i(ji(onan

kifjitonnn

kinaqf/itoiuiTi

kinyigitombdiian

kif/itoqnennn

it is not mine

it is not thine

it is not his

it is not ours

it is not yours

it is not theirs

The proper form of the first personal affirmative is doubtless mujitowi

(or mikitowe). In mimi(jltowi the first syllable is evidently from tlie sepa-

rate pronoun mlm, I, used for emphasis. In the Dakota the forms miye

mitawa, me, mine, niye nituica, thee, thine, &c., are used for the same pur-

.pose.

Tlie negative form is not found in either the Dakota or the Hidatsa, and
may be regarded as another instance of the greater wealth of inflections

possessed by the Tutelo.

The following are the interrogative demonstrative and indefinite pro-

nouns in the Tutelo, so far as they were ascertained. Tlie Dakota and
Hidatsa are added for comparison :

Tutelo.
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dicated by an inflection. The peculiarity which distinguishes the hmguages

of the Dakotan stock is found in the variable position of these incorporated

pronouns. They may be placed at the beginning, at the end, or between

any two syllables of the verb. The position of the pronoun is not, how-

ever, arbitrary and dependent on the pleasure of the speaker. It appears

to be fixed for each verb, according to certain rules. These rules, how-

ever, seem not yet to have been fully determined, and thus it happens that

a Dakota dictionary must give the place of the pronoun in every verb,

precisely as a Latin dictionary must give the perfect tense of every verb

of the third conjugation. Thus, for example, in the Dakota proper, kar^kd,

to bind (or rather "he binds"), makes wnkdr^ka, I bind, ya,kak<^a, thou

bindest; manoii, he steals, makes mnvva/ion., I steal, ??iay a «(>«., thou stealest;

and etriTi. he thinks, makes etcdmm, I think, etq^dna'x, thou thinkest, tlie suf-

fixed pronouns receiving a peculiar form. In the Hidatsa, kider^i, he loves,

makes makider^i, I love, dakider.i, thou lovest ; eke, lie knows, becomes

ema,ke, I know, and ednke, thou knowest ; and kitsahike, he makes good,

becomes kitsaldkema, I make good, and kitsaJiikeda, thou makest good. The
Tutelo has the pronouns sometimes prefixed, and sometimes inserted ; no

instances have been found in which they are suflixed, but it is by no

means improbable that such cases may occur, as verbs of this class are not

common in either of the former languages, and our examples of conjugated

verbs in Tutelo are not very numerous. Among them are the following :

1. Verbs with prefixed pronouns:

lakpese, he drinks

j&lakpese, thou drinkest

'ff&lakpese, I drink

MantkapeLca, he sleeps

y%liiantkapewa, thou sleepest

yv&Mantkapewa, I sleep

tewa, he is dead

yiteioa, thou art dead

witewa, I am dead

2. The verbs in which the pronouns are inserted seem to be the most
numerous class. The following are examples:

haJiewa, he says

Jiay'ihewa, thou sayest

hawahewa, I say

mahandnka, he sits down
mafinjindnka, thou sittest down
maliamindnka, I sit down

inkseha, he laughs

inysiJcseha, thou laugliest

inwakseha, I laugh

ohdta, he sees

oj&hdta, thou seest

owahd'a, I see
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Tlie pronouns may be thus inserted in a noun, used with a verbal sense.

Thus icahtd.'ca or wahtalcai, man or Indian, may be conjugated:

waJdakai, he is an Indian

icayMiidkai, thou art an Indian

icuimhtakai, I am an Indian

It is remarkable, however, that the pronoun of the fii-st person plural

is usually (though not always) prefixed. Thus from inahiiHmikn, he sits

down, we have (as above) inuhammanka, I sit down, and la&fikmahanaiika,

Ave sit down. So, mmiikseha (or sometimes yfmnkseha), we laugh, and
nvAohata, we see. On the other hand, we find hamn'okJieica, we say, from

hdhewa, he says, making (as above) hawa/ietca, I say.

The word manon. he steals, has in Dakota the pronouns inserted, as is

shown in the examples previously given. The similar word in Tutelo,

mandina or manuma, has them prefixed, as y'vnnnoma, thou stealest, ma-
inanbma, I steal. But on one occasion this word was given in a different

form, as manundani, he steals; and in this example the pronouns were in-

serted, the form of the first personal pronoun, and of the verb itself in that

person, being at the same time varied, as mayxnunddrd, thou stealest, ma-
mmundatne, I steal. In Dakota the place of the pronoun is similarly varied

by a change in the form of tlie verb. TIjus hakuf't, to cut ofl" with a knife,

makes hftw-Aksn, I cut off (with tlie pronoun inserted), Aviiilc kaki<a, to cut

oil with an axe, makes wahakm, I cut ofl" (with the pronoun prefixed), and

so in other like instances.

The other peculiarity of the Dakota and Hidatsa languages, which has

been referred to, viz., the paucity, or rather absence, of all clianges of

mood and tense whicli can proi)erly be called inflections, is in striking

contrast with tlie abundance of these changes which mark the Tutelo verb.

The difference is important, especially as indicating that the Tutelo is

the older form of speecii. It is an established law in the science of linguistics

that, in any family of languages, those which are of the oldest formation,

or, in olbur words, which approach nearest to the mother speech, are the

most highly inflected. The derivative or more recent tongues are distiu-

guislied b_v the comparative fewness of the grammatical changes in the

vocables. The difterence in this respect between the Tutelo and the west-

ern branchas of this stock is so great that they seem to belong to difierent

categories or genera in the classification of languages. The Tutelo may
properly be styled an inflected language, while the Dakota, the Hidatsa,

and apparently all the other western dialects of the stock, must be classed

among agglutinated languages, the variations of person, number, mood
and tense being denoted by affixed or inserted particles.

Thus in the Hidatsa there is no difference, in the present tense, between

the singular and the plural of a verb. JftW^iji signifies both "he loves"

and "they love ;" ?/ir//vrf^(;t, "I love," and "we love." In the future a

distinction is made in the first and second persons. Dakidecidi signifies
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"thou wilt love," of which dakidecidiJia is the plural, "ye will love." In

this language there is no mark of any kind, even by affixed particles, to

distinguish the present tense from the past, nor even, in the third person,

to distinguish the future from the other tenses. ^«7ei;i signifies he loves, he

loved, and he will love. The Dakota is a little better furnished in this

way. The plural is distinguished from the singular by the addition of the

particle pi, and in the first person by prefixing the pronoun un, they, in

Wqw of wa ov we, L Thus ka<;kd, he binds, becomes ka(;Adp\, they bind.

WakaqJca, I bind, becomes imkaqkaiyi, we bind. No distinction is made

between the present and the past tense. Ka<;kd is both he binds and lie

bound. The particle kta, which is not printed and apparently not pro-

nounced as an affix, indicates the future. It sometimes produces a slight

euphonic change in the final vowel of the verb. Thus kdr^ke kta, he will

bind, k(((^kdpi kta, they will bind. All other distinctions of number and

tense are indicated in these two languages by adverbs, or by the general

context of the sentence.

In lieu of these scant and imperfect modes of expression, the Tutelo

gives us a surprising wealth of verbal forms. The distinction of singular

and plural is clearly shown in all the persons, thus:

opewa, he goes opeJiehla, they go

oyapewa, thou goest oyapepiun, ye go

owapewa, I go maopewa, we go

Of tenses there are many forms. The termination in ewa appears to be

of an aorist, or rather of an indefinite sense. Ope loa (from opa, to go) may
signify both he goes and he went. A distinctive present is indicated by
the termination dma; a distinctive past by oka ; and a future by ta or eta.

Thus from kte, to kill, we have loaktewa, I kill him, or killed him, wak-

tediiia; I am killing him, and waktefa, I will kill him. So ohdfa, he sees

it, becomes ohatidka, he saw it formerly, and ohateta, he will see it. Opewa,

he goes (or went), becomes op)eta, he will go, inflected as follows

:

opeta, he will go opehehla, they will go

oyapeta, thou wilt go oyapetepa, ye will go

owapeta, I will go maopeta, we will go

The inflections for person and number in the distinctively present tense,

ending in oma, are shown in the following example :

wagindma, he is sick loaginoiihna, they are sick

wayin^/iiioma, thou art sick wayinjinompo, ye are sick

ica7neglndina, I am sick ' manjwagindma, we are sick

Ohdta, he sees it, is thus varied :

ohata, he sees it oJiatehla, they see it

oyaTiata, thou seest it oyaJiathua, ye see it

owaJiata, I see it maoliata, we see it
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ohatibka, he saw it oliatiolcchla, they saw it

oyahutioku, thou saAvest it oyahatiokcxra, ye saw it

owahatibkn, I saw it muohatioka, we saw it

oJiatetn, he will see it ohatetehla, they will see it

oyahateta, thou wilt sec it oyahatethua, ye will see it

oicahateta, I shall see it maohateta, we shall see it

The following examples will show the variations of person in the aorist

tense :

hahewa, he says hahchla, they say

hayiheica, thou sayest liayihepua, ye say

liaicahewa*! say hamankhewa, we say

Ithnindhra, he is hungry Uhnindefie, they are hungry

yihihnindeira, thou art hungry kihnindepua, ye are hungry

mikVudndewa, I hungry mahkihnindewa, we are hungry.

TTV/Ao/ispc/ca, I remember it, an aorist form, becomes in the preterite

wakompeoka, and, in the future, icakvnsiieta. It is thus varied in the aorist

and past tenses :

wakompewa, I remember it makikompewa, we remember it

yakompewa, thou rememberest it yakonspepiia, ye remember it

kikonspetca, he remembers it kikonspehela, they remember it

wakompcoka, I remembered it makikonspedkn, we remembered it

ynkampeoka, thou rememberedst it yakunspepuyoka, ye remembered it

kikonspeoka, he remembered it kikonspeleoka, they remembered it

In several instances verbs were heard only in the inflected forms. For

the simple or root-form, which doubtless exists in the language, we are

obliged to have recourse to the better known Dakota language. Thus

opcioa, he went, and opcta, he will go, indicate a root opa, he goes, which

is actually found in the Dakota.

So manbma (which is probably a distinctively present tense), and man-

ondani, both meaning he steals, indicate a briefer root-form which we find

in the Dakota ?/ia;ion, having the same meaning. Manoma, which is proba-

bly a contraction of manonoma, is thus varied :

manoma, he steals manonnese, they steal

yimanbma, thou stealest yimanompua, ye steal

mamanbma, I steal munkmanbina, we steal

From these examples it is evident that there are variations of inflection,

which, if the language were better understood, might probably be classi-

fied in distinct conjugations. Other instances of these variations will be

given hereafter.

It is well known that in the Iroquois, Algonquin, Cherokee, and other In-

dian languages, of different stocks, there are many forms of the verb, uoga-
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tive, interrogative, desiderative, and the lilce, wliich are among the most

notable characteristics of these languages, and add much to their power of

expression. The Tutelo has several of these forms, but none of them are

found in the Dakota or Hidatsa, both of which express the meaning of

these forms by adverbial phrases or other circumlocutions. The negative

form in Tutelo is made (iu a manner which reminds us of the French ne-

pas) by prefixing k or ki to the affirmative and suffixing na. The tense ter-

minations oma, owa, and ewa, become ona and ena in this form :

inkseha, he laughs kinksehnn, he does not laugh

inwnkseha, I laugh kinwahsehna, I do not laugh

wamegindma, I am sick kiwameginona, I am not sick

wakiewa, I killed him kiwaktena, I did not kill him

oicakJaka, I speak koxcakldkna, I do not speak

waktcoma, I am killing him kiwaktebna, I am not killing him

yahbwa, he is coming kiahona, he is not coming

Kinksehna, he is not laughing, is thus varied in the present tense :

kinksehiia, he is not laughing" kinksehanena, they are not laughing

kinyaksehna, thou art not laughing kinyakaehpuna, ye are not laughing

kinwaksehna, I am not laughing kimaenksehna, we are not laughing

The interrogative form terminates in o, as :

yaktewa, thou killedst him yaktewo, didst thou kill him ?

yakteoma, thou art killing him yakteonmo, art thou kiling him?
yateta, thou wilt kill him yakielo, wilt thou kill him ?

yatiwa, thou dwellest toka yatiico, where dost thou dwell?

alewa, he is going toka alewo, where is he going?

It is evident that this form is an inflection, pure and simple. It is a vowel

change, and not in any manner an agglutinated particle. It takes the place

of that elevation of tone with which we conclude an interrogative sentence,

and which, strange to say, is not heard among the Dakotas. Mr. Riggs re-

marks that "unlike the English, the voice falls at the close of all inter-

rogative sentences."

The desiderative form appears to be expressed by the aflBxed particle bi

or be, but the examples which were obtained happened to be all in the

negative, thus :

owapewa, I go kowapebina, I do not wish to go
opeiese, he is going, or will go kopebcmse, he does not wish to go
hatcilewa, I come kiwUebinn, I do not wish to come
waktewa, I kill him kiwakiebina, I do not wish to kill him

The imperative mood is distinguished apparently by a sharp accent on
the final syllable of the verb, which loses the sign of tense. Thus from the

ngo, to give (in Dakota and Hidatsa, ku), which appears in maingbwa, I
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give to you, we have, in the imperative, mana mingS, give me a knife.

kilese or kitesel, he iiills him, gives kite tr^»n',i, or t(;'in{-' kite, kill tlie clog.

In the western languages of the Dakota stock, certain particles prefixed

to the verb play an important part in modifying the meaning. Tlius in

Dakota and Hidatsa the prefix pa signifies that the action is done with the

hand. From ksa, Dak., meaning separate, we have paksd, to break with the

hand; from qu, Hid., to spill, paqu, to pour out with the hand. The Da-

kota nn, Hidatsa ada (for ana) are prefixes showing that the action is done

with the foot. The Dakota ya, Hidatsa da (often pronounced ra or la)

show that the act is done with the mouth. Ka (Dak.) and dak (Hid.) in-

dicate an act done by a sudden, forcible impulse, &c. Attempts were made
to ascertain whether similar prefixes were employed in the Tutelo speech.

It was found that in many cases the latter had distinct words to express

acts which in the Avestern languages were indicated by these compound
forms. Still, a sufficient number of examples were obtained to show that

the use of modifying prefixes was not unknown to the language. Thus
the root knsa, which evidently corresponds with the Dakota ksa, signifying

separation, occurs in the following forms :

nantkusisel, he breaks it of! with the foot

latkusisel, he bites it off

tikusinel, he breaks it off by pushing

lakatkusisel, he cuts it off with an axe

The Dakota na, signifying action with the foot, is evidently found, with

some modification, in the Tutelo nantkusisel above quoted, and also in nan-

kokisek, to stamp with the foot, and in konaqlotisel, to scratch with the

foot. So the cutting, piishing, or impulsive prefi.x, lak or laka, which ap-

pears in lakatkusisel, is found also in lakatkusisel, he cuts open, lakaspeta,

to cut off in pieces, lakasase, to chop, lakapleh, to sweep the floor. La,

which in latkusisel indicates action with the mouth, is found also in lak-

pese, to drink, and perhaps in yilanaha, to count or read, which has the

corresponding prefix ya in the Dakota word yd'ca, of like meaning
The aflSxed or incorporated pronouns are used with transitive verbs to

form what are called by the Spanish writers on Indian grammar transitions,

that is, to express the passage of the action from the agent or subject to

the object. This usage is governed by very simple rules. In the Dakota and
Hidatsa the rule prevails, that when two affixed pronouns come together,

the one being in the nominative case and the other in the objective, the

objective always precedes the nominative, as in mayakor\-a (Dak.) me-
thou-bindest, dimakideci (Hid.) thee-I-love. In the Dakota the third per-

sonal pronoun is in general not expressed ; ka(;ka signifies both he binds,

and he binds him, her, or it ; wakdr.ka is I bind, and I bind him, &c. In

the Hidatsa, this pronoun is not expressed in the nominative, but in the

objective it is indicated by the pronoun i prefixed to the verb, as kidcri, he
loves

; ikidcrj, he loves him, her or it.

The Tutelo, as far as could be ascertained, follows the usage of the Dakota
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in regard to the third personal pronoun (which is not expressed) but differs

from both the other languages, at least in some instances, in the order of

the pronouns. The nominative affix occasionally precedes the objective,

as in M.AYinewa, I-thee-see. Yet in ko7iman'cwiY\hewa, me-thou-struckest

(where the pronouns are inserted), this order is reversed. The rule on

which these variations depend was not ascertained. Owing to the diffi-

culties of an inquiry carried on through the medium of a double translation

(from English into Cayuga or Onondaga, and from the latter into Tutelo),

it was not easy to gain a clear idea of the precise meaning of many of the

examples which were obtained. An Indian when asked to translate "I
love thee," or "thou lovest me," unless he is an educated man, or per-

fectly familiar with the language in which he is addressed, is apt to become

perplexed, and to reverse the meaning of the pronouns. The following

examples, however, will suffice to show that the system of transitions exists

in the Tutelo, though they do not enable us to analyze and reconstruct it

completely. Many other examples were obtained, but are omitted from

a doubt of their correctness.

wakteoma, I am killing him
waikteoma (for wayikteoma) I am killing thee

mikteoma he is killing me
yakteoma, thou art killing him
kiteonsel, he is killing them

inewa, he sees him (or he saw him)

minewa, I see him (qu. m'inewa, for ma-ineica)

mayinewa, I see thee

miinewa, he sees me
yiinewa, he sees thee

miinehla, they see me

yandosteka, he loves him
yandomisteka, he loves me
yandoyisteka, he loves thee

yandowasteka, I love him
yandoyasteka, thou lovest him
yandoyisteka, he loves thee

manklandosteka (qu. maikiandoyisteka), we love thee

maihiandostekanese, we love them
waiyandosteka, he loves us

waiyandoyasteka, thou loved us

yandostekanese, he loves them (or they love him)
yandomistekana, they love me

koJdnanlilwa, he struck (or strikes) him
kohinankyihtwa, he struck thee

kohinanmi/iiwa, he struck me
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Aohinanwalnicn, I struck him

kohinanjaJiiuca, thou struckest liim

kohinan'aciydhlmi, thou struckest me
kohinaninunkihiLca, we struck him

gikoha (or kikoha), lie calls to him

wigikoha, I call to him

waiagikoha, (for wayingikoha), I call to thee

injiko/nse (for ylugikohise), he calls to thee

injikopolese, he calls to you

minjikoh/t, he calls to mi
yigikoha, thou callest to him
iiigikopun, they call to j^ou

gikohanesc, they call to them

From the foregoing examples it is evident that the system of transitions

in the Tutelo is as complete as in the Dakota and llidatsa. But there are

apparently some peculiar euphonic changes, and some of the pronouns are

indicated by terminal inflections, particularly in the second person plural

and in the third person singular and plural.

In the Tutelo, as in the Dakota and Hidatsa, substantives and adjectives

are readily converted into neuter verbs by the addition or insertion of the

pronouns and the verbal suflixes. It is in this manner that these languages,^

like other Indian tongues, are generally enabled to dispense with the use

of the substantive verb. Tluis in the Dakota witc^'ir.Ui, man, by inserting

the pronoun ma, I, becomes iclmatc^tcta or wHq imar^td, I am a man, and_by

inserting im (we) and adding the plural affix ?:»*, becomes iciun'^'ictapi, we
are men. So also icar.lc, good, becomes mawarje, 1 am good, untci(<^tepi, we
are good.

In the Tutelo the word loahidka, or wahiakai, man, is inflected as follows :

wamihtdkai I am a man.

wayihid.'cni, thou art a man.

wahtd'cni, he is a man.

miicamihid.'cai, we are men.

inwahidkni, ye are men.

huktcahtdkai, they are men.

The last two forms api)ear not to be regular, and may have been given

by mistake. Uukicaldd'ciii probably means "all are men."
This verb may take the aorist form, as :

wamihtahdioa, I am (or was) a man.

wayihtfikd'OH, thou art (or wast) a man.

wahtakdoa, he is (or was) a man, &c.

So the adjective It, good, becomes, with the aorist aflix wa, luca, he is

(or was) good ; yimbuoa, thou art good ; mimitwa, I am good. In the
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present tease we have ebi^ie, lie is good ; 6blle<e, they are good ; and in the

preterit, ebil-oa, lie was good.

Adve'rbs.

In many cases, as has been already shown, the English adverb is indi-

cated in the Tutelo bj^ a modification of the verb. The negative adverb,

for example, is usuallj^ expressed in this manner, as in in^cseha, he is laugh-

ing, kinksehna, he is not laughing ; migltowe, it is mine, kimigltonan, it is

not mine.

Sometimes the meaning which in English would be expressed by an

adverb accompanying a verb, is expressed in Tutelo by two verbs. Thus

we have ihoha, she is sewing, apparently from a root iho or yelib, to sew ;

and koiispewa yelid, she is sewing well, i. e., she is careful in sewing (lit.,

she thinks, or remembers, in sewing) ; kehvia yeho, she is sewing badly,

i. e. she does not well in sewing (or is not good at sewing). Here keblna is

the negative form of biwa, he (or she) is good.

Prepositions.

Many phrases were obtained with a view of ascertaining the prepositions

of the Tutelo, but without success. Sometimes an expression which in

English requires a preposition would in the Tutelo appear as a distinct

word. Thus, while ati signifies a house, tokai was given as equivalent to

"in the house." It may perhaps simply mean "at home." Prairie is

latdhkoi, but c»?iii signifies "at the prairie."

Other examples would seem to show that the prepositions in the Tutelo,

as in the Hidatsa, and to a large extent in the Dakota, are incorporated

with the verb. Thus tdhkai signifies "woods," and tdhkai aginese, he is in

the woods. So sui, hill, and sui aginese, he is on the hill. The phrase

"I am going to the house" was rendered wileta iafi, and the phrase "I
am coming from the house," by wakle'a iatl. The practice of combining
the preposition with the verb is very common in the Indian languages,

which merely carry to a greater extent a familiar usage of the Aryan speech.

The expressions, to ascend or descend a hill, to circumnavigate a lake, to

overhang a fence, to undermine a wall, are examples of an idiom so pre-

valent in the Indian tongues as to supersede not merely the cases of nouns,

but to a large extent the separable prepositions.

Conjiinctions.

In the Tutelo, conjunctions appear to be less frequently used than in

English. An elliptical form of speech is employed, but with no loss of

clearness. The phrase " when I came, he was asleep," is expressed briefly

wihlok, Manka, I came, he was asleep. So, "I called the dog, but he did

not come," becomes wageldkiok tqonk, kihuna, I called the dog, he came
not. When it is considered necessary or proper, however, the conjunction
is expressed, as kumiiieaa, mi Jdii Mneka, I did not see him, but John saw
him. Here "but" is exRressed by mi.
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Nifids signifies •'untl,"or "also." Wdlduiniha lahus ui'r/ds maxen, I

bought a hat and a knife. Owakinka loaktdka niga^ mihen nomha lek, I

met a man and two women.
Li, which expresses "if," appears to be combined witii the verb, at least

in pronunciation; thus: Lihiok, wageldjita, If he comes, I will tell him ;

wihuta, Jan lihiok, I will come if John comes. It is noticeable in the last

two examples that the accent or stress of voice in the word lihiok, if he

comes, appears to vary with the position of the word in the sentence.

Syntax.

The only points of interest which were ascertained in regard to the

syntax of the language related to the position of words in a sentence.

The adjective follows the noun which it qualifies, as wahtake li, good

man, afl amn, white house. The rule applies to the numerals, as mihah

noii'^n, one woman, ail noiibai, two houses. In this respect the Tutelo

conforms to the rule which prev^ailsin the Dakota and Ilidutsi languages,

as well as in the dialects of the Iroquois stock. In the Algonkin lan-

guages, on the other hand, the adjective precedes the noun.

The position of the verb appears to be a matter of indifference. It

sometimes precedes the noun expressing either the subject or the object,

and sometimes follows it, the meaning being determined apparently, as in

Latin, by the inflection. Thus "I see a man," is minewa waiirdj (I see

him a man) ; and "the man sees me " is miineioa loaiicdj (he sees me the

man). Tnmko minjo, give me a dog ; kite tt^oTiki, kill the dog. In the last

example the change from /(j mio to ^gwtt is apparently not a grammatical

inflection, but is merely euphonic. The verb in the imperative mood suffi-

ciently shows the speaker's meaning, and the position of the noun is a

matter of emphasis. "A dog give me," not a knife ;
" kill the dog," don't

let him escape.

A verb is placed after another verb to which it bears the relation ex-

pressed by our infinitive ; as mih/iloqko wakteta, let me kill him (allow

me, I will kill him). Wakont/i opeta, I will make him go (I cause hiin he

will go).

The euphonic changes which words undergo in construction with other

words are as marked in this language as they are in the proper Dakota

tongue, and seem to be often of a similar, if not identical, character in the

two languages. Thus in Dakota the word r^nn^cn, dog, becomes (^unke

when a possessive pronoun is prefixed. In the Tutelo a similar change

takes place when the position of the noun is altered ; thus we have ir^onko

mingo, give me a dog ; kite iqm'ci, kill the dog. The terminal vowel is

frequently dropped, and the consonant preceding it undergoes a change ;

thus in Dakota yuza, to hold, becomes yus in the phrase yus inajin, to

.stand holding. In Tutelo nahdinbi (properly nahdn'n) or nahdbi, day,

becomes nahdmp (or nahdp), in nahdmp Idli (or nahdp lali), three days.

In such instances the two words which are thus in construction are pro-

nounced aa though they formed a single word.
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VOCABULARY.

Particular care was taken to obtain, as correctly as possible, all the words

comprised in the comparative vocabulary adopted by Gallatin for his Syn-

opsis of the Indian languages. Many other words, expressive of the most

common objects or actions, have been added; The alphabetical arrange-

ment is adopted for convenience of reference, in lieu of the different order

which Gallatin preferred for the purposes of his work. The Dakota and

Ilidalsa words are derived from the dictionaries of Mr. Iliggs and Dr.

3Ialthews, with the necessary changes of orthography which are required

for the direct comparison of the three languages.

When several words are given in the Tutelo list, they are sometimes, as

will be seen, mere variations of pronunciation or of grammatical form, and

sometimes entirely distinct expressions. The Tutelo has no less than four

words for "man," waliidka, waiyuwa (or waiuaq) yu'ikan, and/io/ia, which

have doubtless different shades of meaning, though these were not ascer-

tained. There are also two distinct words meaning "to see," ineuca, and

olidla, and two for "go," opeicai!in(\qala{o\\ rather opa and la, answering

to opn and ya in Dakota). A more complete knowledge of the language

Avould doubtless afford the means of discriminating between these appa-

rently synonymous terms.

The words marked n in the vocabulary are those which were received

from Nikonha himself The pronunciation of these words may be accepted

as that of a Tutelo of the full blood, and as affording a test of the correct-

ness of the others.
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EigJiteen

Eleven

Evening

Eye

Face

Father

Fifteen

Finger

Finger-nails

Fire

Fish

Five

Flesh

Fog
Food

Foot

ForeJiead

Forest

Four

Fourteen

Fox
Friend

Tutelo. Dakota.

agepalali, akipalani akc Q vdoghan

agenosai, akiiiosai ake wanjidail

osihitewa (see Dark-

ness, Night) qayctu

tasui, tasfiye (n)

(mentasfii, my e.) i<;ta

taluk na ; tarubna

(nicntuloken.my f.)it(! ; itohuakc

eati; tat (x); yixt (n) ate

agegisai, akekisai ake-zaptaii)

liak (see Hand)
tsutfaki, t<jiit(;ag

pilQ (n) peti, petQ

wihoi (n)

kas-il (n) kise, kisafi,

kinilii, kisahaiii /aptau

wayuqteki, wayfui-

tik

manotihua

walfiti

iqi (n) i?T

tikoi
;
pania niinte

talikai

top (n), topa, topai,

toba topa

agetoba, akitopa ake-topa

tolikai Quiigklan

witahe, \vita(ia koda ; kitQiiwa

nape

(Jake

peta

hofflinn

tQoqpi ; tQonitga

opo

woyiite

siba

itc

tQiifitanka

Illdatsrt.

aqpidopapi

aqpiduetsa

oktsiadc

iQla

ite

ate ; tatiQ

aqpikiqu

<};ikiadutsamibe

<}akii(jpu

kiqu

idukqiti

pue

maduti

itsi

iqi

topa

aqpitopa

iqoka

idakoe ; iko'pa

Ghost

Girl

Go
God
Good

Goose

Grandfather

Grandmother

Grass

Great

Green

wanuntQi

wagatQ(N) Avakaslk

komqaii (n)

opewa ; qala ; la

eingyeS, eTiiga

ebi (n), bi, pi, ipl,

biwa

maiieasau

ckiiiii, liigfm

higuil

sunktiiki (n), imik-

tagi ; otol

itani (N), itaii

oto (n), otolakoi

wanaghi

witQ'fiyanna

nokidaqi

makadiQtamia
;

miakaza

ya ; opa nakon ; ne ; kaua

wakaiitauku daqi, iiaqi (spirit)

waQtc
; 1)1 (obsolete) tsuki

iiiagha mina
tuukafiQidan adutaka

kiiiisitkii ; iiiitQi ikii

Pt'.p

taiika

to

uiika'

iqtia

tohi<}a
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Tutelo. Dakota.

Ours maqgitowe ufikitawa

Ourselves maesai, maesaSi

Hidatsa.

matawae
midolii

Partridge wustetkai zitqa

Pigeon mayutkai, wayotkai wakiyeclafi

Pine-tree wasti, waste (n) wazi

Pipe yeliinstik (n), ililr-

tik, iheiistek (qu,

"mouth-stone'") tqotanka ; t<;afidu-

matsi
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Tiitelo. Dakota.

Sleep (v) Llyiin (n); liianta,

hiiintkapewa iQtiSma

Small kut^kai (n), kutskai,

kotskai tgistinna ; tqikadan

niqkodan

Snake wageni wau; wamdnqka
Son wilC'ka (n), tckai;

qrit<;kai(see|5/«rt??) t<jinktQi (koQk&,

young man)
Speak niga (n), sali^luta,

saliita, liahewa,

oaklaka ia;yaotanm

Uldatsa.

hami, hinami

kariQta

mapokqa

idiQi

id(5, \n6

Spring (n)
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